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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 152

ܩ܀
ܪܲ

ܬܲ
ܤ ܢ ܐܸ ܠܗܘܿ ܘܼ

ܝ ܥܵ
ܪܵ
ܘ ܐ ܘܙܘܼ ܗܵ ܝܼ ܢ ܬܒ݂ ܗܘܿ ܚ̈ ܒ݂ ܫܘܼ ܘܲ

. غَ رِ مْ أُفْ هِ رِّ بُ شَ ذِ كَ زي وَ مُ المُخْ هُ دُ جْ مَ وَ AR

TR wa-shūvḥhōn tvī hā w-zūwrāī  ʿāūlhōn estaraq.
EN and their shameful glory and the lie of their wickedness were emptied out.
FR et leur gloire honteuse et le mensonge de leur iniquité furent vidés.

ܩ:‏
ܪܲ
ܙ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܒܹܗ ܐܸ

ܕܹ̈
ܐ ܚ ܠܫܹ

ܒ݁ ܢ ܡܕܲ
ܝܪܗܘܿ ܐ ܕܕܲ

ܪܹܫܵ

، دَ بِهِ بَدَّ ، تَ ياطينِ بَحَ لِلشَّ ، الَّذي ذَ مْ هِ لِ كَ يْ أْسُ هَ رَ AR

TR rēshā d-da-yrhōn mdabḥ l-shēdē bēh ettazraq:
EN The head of their temple, who sacrificed to demons, was scattered by him,
FR Le chef de leur temple, qui sacrifiait aux démons, fut dispersé par lui,

ܩ܀ ܪܛܲ ܗܲ ܬ݂ ܦ ܐܸ
ܪ ܘܐܵ ܒܲ ܚܲ ܗ  ܐ ܟܠ ܕܠܹ ܬ݂ܵ  ܦ ܒܸܗܬ݁ ܥܛܲ ܘܲ

. دَ رِ ا طُ وَ أَيْضً هُ ، وَ بَطَ بِهِ تَ نِ ارْ لَّ مَ يُ كُ زْ ى الخِ طّ غَ وَ AR

TR wa-ʿṭap behtthā kul d-lēh ḥabar w-āp ethharṭaq.
EN and shame wrapped everyone who was joined to him, and he was also put to flight.
FR et la honte enveloppa tous ceux qui lui étaient joints, et il fut aussi mis en fuite.

ܩ:
ܪܲ
ܩ
ܪܲ
 ܤܬ݁ ܛܐ ܒܹܗ ܐܸ

ܪ̈ܤܝܘܿ ܐ ܗܲ ܪ̈ܝܵܝܹ ܪ ܩܸ ܦܚܘܿ

، هُ رَّتْ أَمامَ فَ ةِ اصْ قَ راطِ يّينَ الهَ وِ رَ ةُ القَ ماعَ جَ AR

TR pḥōr qeryāyē harsyōṭ bēh estraqraq:
EN The band of heretical villagers turned pale before him,
FR La bande des villageois hérétiques pâlit devant lui,
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ܩ܀ ܠܲ
ܩ

ܠܲ
ܛ ܬ݁ ܒ݂ ܐܸ ܬ݂ ܘܛܵ

ܥܲ
ܠ ܙ ܒܵ ܬ݂ ܠܚܸ ܢ ܢܚܸ ܪܝܗܘܿ ܘܵ ܦ ܫܘܼ

ܘܐܵ

ا. امً تْ تَم رَ مِّ دُ ، وَ عُ لِ تَ بْ ةِ الَّتي تَ رَ فْ لَتْ إِلى الحُ مْ نَزَ هُ وارُ تّى أَسْ حَ وَ AR

TR w-āp shūwāryhōn nḥeth l-ḥez bālʿath w-ṭāv etṭlaqlaq.
EN and even their walls went down to the pit that swallows, and were utterly destroyed.
FR et même leurs murs descendirent dans la fosse qui engloutit, et furent entièrement détruits.

ܐ ܕܪܹܝܫ
ܪܥܵ ܬܲ

اءِ بابُ الرّ

tarʿā d-rēysh

Gate of Resh
Porte de Resh

ܪ: ܙܕܡܲ ܝܼ ܐܸ ܓ݁ ܠܢܵܫ ܤܲ ܐ ܕܟ݂ ܡܵ ܢ ܒܦܘܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܦܪܹܗ ܕ ܫܘܼ

، لِّ إِنْسانٍ ا في فَمِ كُ ثيرً نَّمُ كَ مالُ أَبينا يُرَ جَ AR

TR shūprēh d-avūn b-pūmā d-khlnāsh sagī  ezdmar:
EN The beauty of our father is sung greatly in the mouth of everyone,
FR La beauté de notre père est grandement chantée dans la bouche de tous,

ܪ܀ ܬܲ
ܟܲ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
 ܬܲ ܐ ܘ ܚܹ̈

ܐܲ
ܐ ܕ ܗ ܟܸܢܫܵ ܬܹ ܠ ܠܘܵ ܩܗܲ ܘܲ

. دَ أَبْوابِهِ نْ تْ عِ رَ ظَ انْتَ ةِ وَ وَ خْ نَ الإِ ةٌ مِ ماعَ هِ جَ تْ إِلَيْ عَ مَ تَ اجْ وَ AR

TR wa-qhal l-wātēh kenshā d-aḥē w-tarāwhī  katar.
EN and a company of brothers gathered to him and waited at his doors.
FR et une troupe de frères se rassembla auprès de lui et attendit à ses portes.



ܪ: ܡܲ ܓ݁ ܬ݂ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܤܵ ܐ ܕܠܵ ܪ̈ܬ݂ ܬ݁ ܝܲ ܡ
ܕܲ
ܐ  ܝܼ̈ܚܹ  ܐ ܫܒ݂ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܒ

، دٍّ لَ بِلا حَ مَّ ، تَكَ ضائِلِ ، أَتْعابِ الفَ حِ ةِ بِالمَدْ ديرَ تْعابِ الجَ في الأَ AR

TR b-ʿamlē shvī ḥē da-myatrth d-lā sākh ethgmar:
EN In the praiseworthy labours of the virtues he was perfected without end,
FR Dans les labeurs louables des vertus il fut accompli sans fin,

ܪ܀ ܥܬ݁ ܐܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܚ̣ ܗ̄

ܢ ܦܵ ܪ̈ܘܵ ܬ݂
ܐܲ
ܠ  ܪ̈ܘܗܝ ܒܟ݂ ܒܵ ܘܪܹܚ ܕܘܼ

. فورٍ رَ بِوُ انْتَشَ عِ وَ لِّ المَواضِ مالِهِ فاحَ في كُ بيرُ أَعْ عَ وَ AR

TR w-rēḥ d-w-bārwhī  b-kul athrwān pāḥ (h)wā w-aʿtr.
EN and the fragrance of his deeds blew in all places and spread abundantly.
FR et le parfum de ses œuvres souffla en tous lieux et se répandit abondamment.

ܪ: ܗܲ ܓ݁ ܬ݂ ܡܝܼ ܘܐܸ ܗܝ ܐܸܤܬ݁ ܘ̈ ܡܠܵ ܥܲ
ܙܵܐ  ܚ̣

ܕܲ
ܐ  ܪܨܵ

ܩܲ
ܠ

ܐܵܟ̇

نى، انْحَ يَ وَ مِ ، عَ مالَهُ أى أَعْ تَكي، الَّذي رَ المُشْ AR

TR āklqarṣā da-ḥzā ʿamlāwhī  estmī  w-ethghar:
EN The Accuser, who saw his works, was blinded and bowed down,
FR L'Accusateur, qui vit ses œuvres, fut aveuglé et courbé,

ܪ ܓܲ

ܬܲ
ܫ ܕ ܘܐܸ ܩܸ ܨܪܹܗ ܝܼ ܝܲ ܬ݂  ܫܘܼ ܝܼ ܐ ܕܒ݂ ܡܵ ܪ ܚܤܵ ܢܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. لَ عَ تَ اشْ قَ وَ رَ تَ يرِ احْ رِّ هِ الشِّ عِ بْ دِ طَ سَ بِنارِ حَ وَ AR

TR wa-b-nūr ḥsāmā d-b-ī shūth yaṣrēh ī qed w-eshtagar
EN and in the fire of envy of his evil nature he burned and was kindled.
FR et dans le feu de l'envie de sa nature mauvaise il brûla et fut enflammé.



ܪ: ܥܲ  ܚ ܘܐܸܤܬ݁
ܠܲ
ܦ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝ  ܕܲ ܟ݂ ܒܐܝܼ ܢ ܕܠܐ ܤܵ

ܪ̈ܵ
ܕܡ ܬܸ

يْ أَبينا، لى يَدَ يَتْ عَ رِ أُجْ تْ وَ عَ نِ دٍّ صُ جائِبُ بِلا حَ عَ AR

TR tedmrān d-lā sākh b-ʾī daī  avūn ethplaḥ w-estʿar:
EN Wonders without end were worked and done by the hands of our father,
FR Des merveilles sans fin furent faites et accomplies par les mains de notre père,

ܪ܀ ܤܲ ܐ ܘܐܸ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܟܲ
ܐ ܦ ܗܹ̈  ܝܼ ܐ ܬܒ݂ ܘܹ̈ ܝ ܢܹܗ ܠܕܲ

ܩܕܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܘܲ

ها. قَيَّدَ ةَ وَ يَ زَ ياطينَ المُخْ بَحَ الشَّ هِ كَ رِ مْ بِأَ وَ AR

TR wa-b-pūqdānēh l-da-ywē tvī hē pkar (h)wā w-esar.
EN and at his command he restrained the shamed demons and bound them.
FR et à son ordre il retint les démons couverts de honte et les lia.

ܪ: ܝܒ݁ ܐ ܤܲ
ܐ̄ܘܬܵ ܐ ܠܹ ܐ ܥܡܝ̈ܠܹ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܐ ܥܵ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ
 ܒ݂ ܢ ܕܲ ܡ̣

، ةَ ئَ لِ لَيْ نْ أَجْ ةً مِ يَ نِ ضْ ةً مُ عابًا ثَقيلَ لَ أَتْ مَ تَ نِ احْ عَ مَ ما مَ كَ AR

TR men da-b-ʿamlē ʿāghrē ʿmylē lēwtā saybr:
EN As with him who bore heavy, wearying labours for Leah,
FR Comme celui qui supporta, pour Léa, de lourds labeurs épuisants,

ܪ܀ ܤܛܲ ܝܹ̈ܐ ܘܲ  ܚܲ ܝܢ 
ܐ̄ ܠܡܹ ܒܲ

ܚ  ܢܝܼ ܬ݁ ܪܝܵܐ ܕܢܸܬ݁ ܐ ܡܵ ܒ݂ܵ ܟܸܢ ܨ

. لٍّ في ظِ ياةِ وَ اءِ الحَ ينَ ريحَ في مِ تَ ذا شاءَ الرَّبُّ أَنْ يَسْ هكَ AR

TR ken ṣvā māryā d-nettnī ḥ ba-l-mēyn ḥayē wa-sṭar.
EN so the Lord willed that he should rest in the haven of life and in shelter.
FR ainsi le Seigneur voulut qu'il se repose au havre de la vie et à l'abri.



ܪ: ܓܵ ܝܬ݁ ܒܹܗ ܛܘܼ ܠܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܐ ܢܝܼ

ܢܥܵ ܢܥܵܗ̇ ܠܐܸܠܦܹܗ ܠܡܸ ܡܲ

ةَ فيها، ارَ ةِ الَّتي لا تِج احَ هُ إِلى الرّ تَ فينَ لَ سَ صَ أَوْ AR

TR manʿāh l-elpēh l-menʿā nī ḥā d-layt bēh ṭūgār:
EN He brought his ship to reach the rest where there is no trading,
FR Il amena son navire pour atteindre le repos où il n'y a pas de négoce,

ܪ܀
ܪܵ
 ܕ ܚܘܼ ܒܲ

ܥܲ
ܗ  ܐ ܘܠܹ ܒܵ

ܪܲ
ܙܹܗ 

ܓܵܲ
 ܪܹܗ ܒ ܬ݂ ܗ ܠܥܘܼ ܡܠܹ ܚܲ ܘ

. هُ قَ تَ أَعْ ، وَ ةِ ظيمَ هِ العَ زانَتِ ناهُ إِلى خِ لَ غِ مَ حَ وَ AR

TR w-ḥamlēh l-ʿūthrēh b-gāzēh rabā w-lēh ʿabad ḥūrār.
EN and carried his wealth into his great treasury, and he set him free.
FR et porta sa richesse dans son grand trésor, et le rendit libre.

ܬ݂ ܟܠ ܗܕܵܪ:‏ ܝܲ ܠ ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܢ ܓܲ
ܬ݂  ܕܡܘܼ ܗ ܒܲ ܠܹ ܘܒ݁ ܐ ܡܵ

ܪܵ
 ܢܛܝܼ

، دٍ جْ لِّ مَ ا بِكُ لوءً ، مَمْ ةٍ نَّ جَ ، كَ فوظَ يَقودُ المَحْ AR

TR nṭī rā māwblēh ba-d-mūth ganthā malyath kul hdār:
EN He leads the guarded one, like a garden, filled with every glory,
FR Il conduit le gardé, comme un jardin, rempli de toute gloire,

ܦܲܪ܀ ܘ ܫ̣ ܗ݀ ܘ ܕܠܹ ܐ ܗ̇ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܪܹܗ ܡ ܚ̇ ܡܵ ܢܲ ܐ ܕܵ ܕ ܗܵ
ܥܲ


. هُ لَ مَّ بَّحُ الَّذي جَ ، المُسَ هُ يِّدُ هِ ها سَ يْ لَ قَ عَ رَ إِلى أَنْ أَشْ AR

TR ʿad hā dānaḥ mārēh mshabḥā hāw d-lēhw shpar.
EN until behold, his Lord, the praised, dawned on him, who had made him fair.
FR jusqu'à ce que voici, son Seigneur, le loué, se leva sur lui, lui qui l'avait rendu beau.

ܢܵܪ: ܢ ܦܵܠܛܘܼ ܗ ܗ̇ ܠܹ ܘܒ݁ ܬܲܝ ܡܵ
ܐ ܦܵ ܠܙܝܢ ܟܠ ܟܫ̈

، رِ صْ ، إِلى هذا القَ دائِدِ لِّ الشَّ دَّ كُ ا ضِ لِّحً تَسَ ، مُ هُ يَقودُ AR

TR l-zyn kul ksh pātaī  māwblēh hn pālṭūnār:
EN He leads him, armed against all hardships, to this palace,
FR Il le conduit, armé contre toutes les épreuves, à ce palais,



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
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ܐ 
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ܪ܀ ܩܲ
 ܝܲ ܒܹܗ  ܢ ܟܠ ܠܚܘܼ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܠܟܵܐ ܕ ܘ ܡܲ ܩܕܵܡ ܗ̇

. هِ تِ بَّ لِمَحَ زيزٌ  ، عَ لِّ نَ الكُ زُّ مِ وَ أَعَ لِكِ الَّذي هُ أَمامَ ذلِكَ المَ AR

TR qdām hāw malkā d-yatī r men kul l-ḥūbēh yaqar.
EN before that King who is dearer than all, dear to his love.
FR devant ce Roi qui est plus cher que tout, cher à son amour.

ܪ: ܨܵ ܝܬ݁ ܒܹܗ ܒܘܼ ܠܲ
ܪܹܗ ܕ ܬ݂ ܡ ܥܘܼ ܫܠܸ

ܪܐ ܡܲ ܬ݂ ܪܹܐ ܥܘܼ ܠܡܵ

ءٌ، يْ هُ شَ صُ قُ نْ هُ الَّذي لا يَ زَ نْ زِ كَ نْ يِّدِ الكَ لِّمُ إِلى سَ يُسَ AR

TR l-mārē ʿūthr mashlem ʿūthrēh d-layt bēh b-w-ṣār:
EN He hands over to the master of the treasure his treasure, which lacks nothing,
FR Au maître du trésor il remet son trésor, qui ne manque de rien,

ܪ܀ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܝܟ ܕܐܸ

ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ

ܠܵ ܢܹܗ ܟܠܝܼ ܒ݂ ܡܸ ܤܹ̇ ܘܢܵ

. قَّ تَحَ ما اسْ ، كَ دِ ليلَ المَجْ هُ إِكْ نْ ذُ مِ أْخُ يَ وَ AR

TR w-nāsēv menēh klī lā d-shūvḥā aykh d-ethkashar.
EN and receives from him the crown of glory, as he was found worthy.
FR et il reçoit de lui la couronne de gloire, comme il en fut trouvé digne.

ܪ: ܢ ܘܐܡ̣ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܢܹܗ  ܡܫܵ ܫܲ ܘ ܡ ܪܝܹܠ ܗ̇ ܒ݂ ܓܲ

ܐ ܠ
ܪܵ
 ܩ̣

: قالَ ، أَبونا وَ هُ ذاكَ مَ ، خادِ رائيلَ بْ عا جَ دَ AR

TR qrā l-gavryēl hāw mshamshānēh avūn w-ʾmr:
EN He called Gabriel, that minister of his, our father, and said:
FR Il appela Gabriel, son serviteur, notre père, et dit :



ܪ܀ ܦ̮ܛܲ ܒ݂ ܘܐܸ  ܐܸܫܟ݁
ܗܲܝ̈
 ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ ܕ ܩܪܸܒ݂ ܝܵܘܡܵ

ܕܲ


. لُ حَ أَرْ عَ آبائي وَ عُ مَ جِ طَ مُ الَّذي فيهِ أَضْ وْ بَ اليَ رَ تَ »قَدِ اقْ AR

TR da-qrev yāwmā d-ʿam avāhaī  eshkv w-epṭar.
EN "The day has drawn near for me to lie down with my fathers and depart.
FR « Le jour s'est approché où je vais me coucher avec mes pères et partir.

ܪ: ܠ ܒܤܲ ܐ ܕܟ݂ ܪܚܵ ܐ ܒܐܘܼ ܠܡܵ
ܢ ܥܵ ܢ ܗܵ ܢܐ ܠܝܼ ܡ̣

ܠ ܐ̄ ܐܵܙ̇

، دٍ سَ لِّ جَ ريقِ كُ نْ هذا العالَمِ في طَ بٌ مِ أَنا ذاهِ AR

TR āzl n lī  men hān ʿālmā b-ʾūrḥā d-kul b-sar:
EN I am going from this world by the way of all flesh,
FR Je m'en vais de ce monde par le chemin de toute chair,

ܪ܀ ܥܒܲ ܢܹܗ ܐܸ ܐ ܡܸ ܒ݁
ܪܲ
ܐ  ܠܟ݁

ܝܵܢܹܗ ܕܡܲ ܘܐܝܟ݂ ܨܒ݂

. هُ نْ رُ مِ بُ ، أَعْ ظيمُ لِكُ العَ ما يَشاءُ المَ كَ وَ AR

TR w-aykh ṣvyānēh d-malk rab menēh eʿbar.
EN and as the great King wills, I pass over from it.
FR et selon la volonté du grand Roi, je passe de ce monde.

ܟܵܪ: ܕ ܥܘܼ
ܢܸܫ ܠܝܼ ܒܸܠܥܵ

ܟܲ
ܡ  ܠ ܩܘܼ ܪܝܼ ܒ݂ ܓܲ

ܐܘܿ 

، عْ لي بِلا إِبْطاءٍ مَ ، اجْ ، قُمْ رائيلُ بْ يا جَ AR

TR ʾō gavrī l qūm kanesh lī  belʿād ʿūkār:
EN O Gabriel, arise, gather for me without delay,
FR Ô Gabriel, lève-toi, rassemble pour moi sans retard,



ܪ܀ ܒ݁ ܟ݂ ܗ ܢܲ ܝܠܹ ܚܲ ܪܝܵܐ ܒ ܢ ܡܵ ܠܗܘܿ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܚܘܼ
ܐܲ
ܟܢܸܫ 

». هِ تِ وَّ مُ الرَّبُّ بِقُ هُ مْ ظِّ عَ ؛ لِيُ ةَ وَ خْ عِ الإِ مَ اجْ AR

TR knesh aḥūthā da-l-hōn māryā b-ḥaylēh nakhbr.
EN gather the brothers; may the Lord by his power exalt them."
FR rassemble les frères ; que le Seigneur par sa puissance les exalte. »

ܪ:
ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܗ ܟܸܢܫܵ ܠ ܟܠܹ ܗܲ ܩ̣ ܐ ܘܲ ܫܵ ܫ ܢܵܩܘܿ ܩܲ

ܢ

، قِّ ةِ الحَ ماعَ لُّ جَ تْ كُ عَ مَ تَ اجْ ، وَ يُّ بِ شَ اقوسُ الخَ عَ النّ قُرِ AR

TR nqash nāqōshā wa-qhal klēh kenshā da-shrār:
EN The wooden gong was struck, and the whole assembly of truth gathered,
FR On frappa le gong de bois, et toute l'assemblée de la vérité se rassembla,

ܪ܀ ܡܵ ܐ ܕܘܼ ܡܠܹ ܟܵܐ ܘܲ ܒܹܐ ܒܪܝܼ ܕ݂ܵܘܗܝ ܕܤܵ ܐ ܘ ܨܸ
ܘܵ ܘ ܗ̄ ܠܼ

ܥܲ
ܘ

ا. بً جَ لوئينَ عَ ، مَمْ كونَ بارَ يوخُ المُ هِ الشُّ لَ إِلى جانِبِ خَ دَ وَ AR

TR w-ʿalī w (h)wāw ṣedhāwhī  d-sābē b-rī kā wa-mlē d-w-mār.
EN and the blessed elders, full of wonder, came in to his side.
FR et les vieillards bénis, pleins d'étonnement, entrèrent auprès de lui.

ܪ: ܐܡܲ ܪܝܼ ܠܡܸ ܫܲ ܬ݂  ܠܝܵܐܝܼ ܚܲ ܒ݂  ܗ ܘܛܵ ܡܹ ܝܢ ܦܘܼ ܚ ܕܹ
ܬܲ
ܦ

: ةٍ لاوَ مُ بِحَ لَّ تَكَ أَ يَ بَدَ هُ وَ تَحَ فَمَ فَفَ AR

TR ptaḥ dēyn pūmēh w-ṭāv ḥalyāī th sharī  l-memar:
EN Then he opened his mouth and sweetly began to speak:
FR Alors il ouvrit la bouche et commença à parler avec douceur :



ܪ܀ ܐܲ ܓ݂
ܐܲ
ܪܝ  ܐ ܕܠܝܼ ܡܵ ܡܹ ܝ̈ ܪ̈ܚܝܼ ܚܲ

ܐܲ
ܝ̈  ܒܲ

 ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܐܘܿ 

يِّدي، مْ لي سَ هُ رَ جَ أْ تَ ، الَّذينَ اسْ اءَ زّ عِ تِيَ الأَ وَ بّائي، يا إِخْ »يا أَحِ AR

TR ʾō ḥabī baī  aḥaī  rḥī mē d-lī  mārī  aghar.
EN "O my beloved, my dear brothers, whom my Lord hired for me,
FR « Ô mes bien-aimés, mes chers frères, que mon Seigneur a engagés pour moi,

ܪ:‏ ܦܛܲ ܥ ܠܡܸ ܢܲ
ܗ ܘܡܲ ܐ ܠܹ ܛܵ ܟܹܝܠ ܡ̣ ܪܸܐ ܡܸ ܐ ܕܐܸܫܬ݁ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

؛ كِ الرَّحيلِ شْ أَنا على وَ ، وَ لالِ نُ الانْحِ مَ حانَ الآنَ زَ AR

TR zavnā d-eshtre mekēyl mṭā lēh w-manaʿ l-mepṭar:
EN the time of release has now come, and I am about to depart.
FR le temps de la délivrance est venu maintenant, et je suis sur le point de partir.

ܪ܀
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܝ ܢܸܛܪܹܬ݂  ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܦ ܗܲ
ܬ݂ ܘܐܵ ܠܡܸ ܝܪ ܫܲ ܛܝ ܓܹ ܗ̄

ܪܲ


. قِّ ا بِالحَ تُ إِيمانِي أَيْضً ظْ فِ حَ باقي، وَ تُ سِ مْ نِّي أَتْمَ إِ فَ AR

TR ra(h)ṭī  gēyr shalmeth w-āp haymānūthī  neṭrēth ba-shrār.
EN For I have finished my course, and kept my faith in truth.
FR Car j'ai achevé ma course, et j'ai gardé ma foi dans la vérité.

ܪ: ܢܛܲ ܬܸ ܐ ܠܝܼ ܡܸ
ܬ݂ܵ  ܠ ܟܹܐܢܘܼ ܢܐ ܟܠܝܼ

ܪ ܐ̄ ܒܲ ܝܟ݂ ܕܤܵ ܐܲ

فوظٌ لي، حْ رِّ مَ ليلُ البِ جو، إِكْ ما أَرْ كَ وَ AR

TR aykh d-sābar n klī l kēnūthā lī  metenṭar:
EN As I expect, the crown of righteousness is kept for me,
FR Comme je l'espère, la couronne de justice m'est gardée,



ܪܝ܀ ܘ ܠܡܵ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܝܢ ܕ ܝܠܹ

ܐܲ
ܠ  ܡ ܠܟ݂

ܪܲ
ܕ ܒ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ ܠܝܼ 
ܠܵ

بّي. بّوا رَ لِّ الَّذينَ أَحَ دي، بَلْ لِكُ حْ لا لي وَ AR

TR lāw lī  ba-l-ḥōd b-ram l-kul aylēyn d-aḥevw l-mārī .
EN not for me alone, but for all who have loved my Lord.
FR non pas à moi seul, mais à tous ceux qui ont aimé mon Seigneur.

ܪ: ܫܦܲ ܢ ܕܐܸ ܘܿ ܥܬ݁ ܬ݂ ܫܡܲ ܢܹܤܛܘܼ ܘܿ ܐ ܕܐܵܓ݂ ܠܵ ܐ ܥܡܝܼ ܗܛܵ
ܪܲ


؛ ميلٌ وَ جَ مْ هُ تُمْ كَ عْ مِ بَ سَ عِ تْ هادِ المُ باقَ الجِ سِ AR

TR rahṭā ʿmī lā d-āghōnēsṭūth shmaʿtōn d-eshpar:
EN You have heard of the toilsome race of the contest, how fine it is;
FR Vous avez entendu la course pénible du combat, combien elle est belle ;

ܪ܀ ܗܲ ܒ݂ ܬܲ ܫ ܘ ܕܐܸ
ܪ ܘܠܵ ܐܡܲ ܝܬ݂ ܠܝܼ ܠܡܹ

ܥܹ̇
ܝܢ ܒ ܢ ܕܹ

ܘܿ ܟ݂ ܓ݂
ܪܵ
 ܘܼ ܠܓ݂

. خارِ تِ ، لا لِلافْ مْ ثِّكُ تُ أَنْ أَقولَهُ لِحَ دْ نِّي أَرَ لكِ AR

TR l-ghūrāghkhōn dēyn b-ʿēyth lī  l-mēmar w-lāw d-eshtavhar.
EN but I desired to say it for your urging, and not to boast.
FR mais j'ai voulu le dire pour votre encouragement, et non pour me vanter.

ܪ: ܫܗܵ ܒܲ
ܬ݂ ܘ ܐ ܟܹܐܡܲ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܢܙܝܼ ܐ ܘܒܲ
ܬܵ ܨܠܘܿ ܡ ܘܒܲ

ܒܨܘܿ

، رِ هَ بِالسَّ ، وَ نْتُ زِ كِ حَ سْ النُّ لاةِ وَ الصَّ مِ وَ وْ بِالصَّ AR

TR b-ṣōm w-ba-ṣlōtā w-ba-nzī rūthā kēmath w-ba-shhār:
EN In fasting and prayer and abstinence I mourned, and in vigil,
FR Dans le jeûne, la prière et l'abstinence je me suis affligé, et dans la veille,



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܪ܀ ܫܲ ܟ݂ ܝܼ ܡܲ ܓܵ ܠܐ ܕܤܲ
ܡܥܵ ܤܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܬܹ ܪܩܘܼ ܡܤܲ ܒܲ



ا، يِّدً نْسانَ جَ بُ الإِ رِّ ةِ الَّتي تُدَ ظيمَ ةِ العَ دَّ الشِّ رِ وَ قْ بِالفَ AR

TR ba-msarqūtē wa-b-sūmʿāl d-sagāī  makhshar.
EN in poverty and great hardship, which train a man well,
FR dans la pauvreté et la grande peine, qui forment bien l'homme,

ܪ:
ܪܲ
ܘ

ܬ݂ ܡܩܵ ܒ݁
ܪܲ
ܪܐ ܕ ܐ ܘܩܘܼ ܡܵ ܗܝܵܐ ܒܚܘܼ ܐ ܘܨܲ

ܦܢܵ
ܪܲ
ܒ

، دُ مِّ ديدِ الَّذي يُجَ دِ الشَّ رْ بِالبَ ، وَ رِّ ، بِالحَ شِ طَ العَ وعِ وَ بِالجُ AR

TR b-rapnā w-ṣahyā b-ḥūmā w-qūr d-rabth mqāwrar:
EN in hunger and thirst, in heat, and in the great cold that freezes,
FR dans la faim et la soif, dans la chaleur, et dans le grand froid qui glace,

ܪ܀ ܪܡܵ ܝܵܢ ܡܘܼ
ܠ̈ ܐ ܕܡܲ ܫܹ̈  ܝܼ ܕܹ̈ܐ ܟܬ݂ ܐ ܐ ܕܫܹ ܬ݂ ܘܵ ܚ̈ ܡܲ ܒ݂ ܘܲ

ةً. رارَ ةِ مَ لوءَ بَةِ المَمْ ارِ ياطينِ المُح باتِ الشَّ رَ بِضَ وَ AR

TR wa-b-maḥwāth d-shēdē kthī shē d-malyān mūrmār.
EN and in the blows of the warring demons, which are full of bitterness.
FR et dans les coups des démons en guerre, qui sont pleins d'amertume.

ܪ: ܪܓܵ ܘܼ ܘܟܹܝܬ݂ ܒܓ݂
ܐ ܐܵ ܘܹ̈ ܝ ܕ ܕܲ ܝܲ ܢ  ܝܵܐ ܕܡ̣

ܫܲ
ܕܹ̈ܐ ܩ̈ ܢ ܒܫܸ

، ةٍ لَ جِ لْ جَ مُ ةٍ وَ مَ لِ ظْ ، مُ ياطينِ نْ يَدِ الشَّ ةٍ مِ يَ ذاباتٍ قاسِ بِعَ AR

TR b-shendē qshayā d-men yad da-ywē āwkēyth b-ghūrgār:
EN In harsh torments at the hands of demons, dark and rattling,
FR Dans de durs tourments de la main des démons, sombres et grinçants,



ܪ܀ ܬܵ ܘܼ ܐ ܒܟ݂ ܐܕܹ
ܫܹ̈ ܐ ܘ ܫܹ̈  ܚܲ ܕ  ܝܲ ܢ  ܦܹܐ ܕܡ̣ ܠ̱ ܚ̈ ܫܲ ܐ ܡ

ܬܹܲ

ܘ̈ ܒܡܵ

، ظارٍ دائِمٍ ، في انْتِ ياطينِ الشَّ واتِ وَ هَ نْ يَدِ الشَّ لَةٍ مِ دِّ بَ تَ يتاتٍ مُ بِمِ AR

TR b-māwta mshaḥlpē d-men yad ḥashē w-shēdē b-khūtār.
EN in changing deaths at the hands of passions and demons, in constant waiting,
FR dans des morts changeantes de la main des passions et des démons, dans une attente constante,

ܪ: ܘܚܵ ܝ ܫܘܼ ܝܲ
ܠ̈ ܐ ܡܲ ܪ̈ܝܵܝܹ ܢ ܩܸ ܣ ܕܝܢ ܕܡ̣ ܒܐܵܢܵܢܩܘܿ

، يَةً رِ خْ ةٍ سُ لوءَ ، مَمْ يّينَ وِ رَ نَ القَ دائِدَ مِ بِشَ وَ AR

TR b-ānānqōs d-yn d-men qeryāyē malyaī  shūwḥār:
EN and in hardships from the villagers, full of mockery,
FR et dans les épreuves venues des villageois, pleins de moquerie,

ܪܘ܀ ܝ ܢܦܲ
ܠܲ
ܐܐ ܥ ܓ݂ ܐ ܕܤܘܿ ܝܼ̈ܠܹ  ܐ ܢܟ݂ ܚܹ̈

ܐܲ
ܐ 

ܠܹ̈
 ܓܵ ܕܲ

ܢ  ܘܡ̣

. لَيَّ بوا عَ لَ ةٍ انْقَ ثيرَ قٍ كَ رُ ، الَّذينَ بِطُ رينَ بينَ الماكِ ةِ الكاذِ وَ خْ نَ الإِ مِ وَ AR

TR w-men da-gālē aḥē nkhī lē d-sōgh ʿlaī  nparw.
EN and from the false and deceitful brothers, who in many ways turned on me.
FR et des frères faux et rusés, qui de bien des manières se sont retournés contre moi.

ܪܘ: ܗ̄ ܕܲ
ܙ ܢ ܐܸ

ܘܿ ܦܫܟ݂ ܐ ܒܢܲ ܡܹ ܝ̈ ܪ̈ܚܝܼ ܢܲ ܒ݂ ܝ̈ ܘܲ ܚܲ
ܐܲ
ܟܹܝܠ  ܡܸ

، مْ كُ سِ نْفُ لِأَ روا  ذَ ، احْ اءَ بّ حِ يَّ الأَ بَنِ تي وَ وَ ، يا إِخْ نَ الآنَ فَمِ AR

TR mekēyl aḥaī  wa-b-naī  rḥī mē b-napshkhōn ezda(h)rw:
EN Henceforth, my brothers and beloved sons, take warning for yourselves,
FR Désormais, mes frères et mes fils bien-aimés, prenez garde à vous-mêmes,



ܪܘ܀ ܬ݁ ܟܲ
ܢܘ ܘ ܡܤܸ ܚܲ ܢ  ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܘܗܲ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܕܝܼ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܘܲ

لَّلوا. تَكَ ا وَ وْ وَّ مْ تَقَ إيمانِكُ مْ وَ كُ بَتِ وْ في تَ وَ AR

TR wa-b-thūdī thkhōn w-haymānūthkhōn ḥamsenw w-katrw.
EN and in your repentance and your faith be strong and be crowned.
FR et dans votre repentir et votre foi soyez forts et soyez couronnés.

ܪܘ:‏ ܡܲ ܓ݂ ܘ ܘܲ
ܡܠܵ ܢܝ ܫܲ ܢ ܡܸ ܘܿ ܥܬ݁ ܡܲ ܫ̣

ܕܲ
ܪܐ 

ܪܵ
ܠܦܵܢ ܫ ܠܝܘܼ

لوهُ، مِ أَكْ نوهُ وَ قِ أَتْ نّي، وَ تُموهُ مِ عْ مِ قَّ الَّذي سَ لَّموا الحَ تَعَ AR

TR l-yūlpān shrār da-shmaʿtōn menī  shamlāw wa-ghmarw:
EN Learn the truth you heard from me, hold it and fulfil it,
FR Apprenez la vérité que vous avez entendue de moi, tenez-la et accomplissez-la,

ܪܘ܀ ܬ݂ܵܐ ܛܲ ܗܪܹܬ݂ ܒܪܸܚܡ ܙܲ
ܢ 

ܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ
ܝ̈ 

ܢܲ ܩܕܵ ܠ ܦܘܼ ܘܟ݂

ظوها. فَ ، احْ ةٍ بَّ حَ مْ بِها بِمَ تُكُ رْ صاياي الَّتي أَنْذَ لَّ وَ كُ وَ AR

TR w-kul pūqdānaī  da-l-khōn zahrēth b-reḥmthā ṭarw.
EN and all my commandments that I warned you with love, keep.
FR et tous mes commandements, par lesquels je vous ai avertis avec amour, gardez-les.

ܪ:‏ ܫܘ ܒܕܲ ܬ݁ ܟܲ
 ܬ݂ ܪܝ ܐܸ ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܝܼ ܒ݂ ܢ ܕܲ

ܘܿ ܟ݂ ܬ݂ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، تيبِ رْ بِ التَّ سَ دوا بِحَ بّي جاهِ مْ بِيَسوعَ رَ في إيمانِكُ AR

TR b-haymānūthkhōn da-b-ī shō  mārī  ethkatshw b-dar:
EN In your faith in Jesus my Lord contend in due order,
FR Dans votre foi en Jésus mon Seigneur, combattez en bon ordre,



ܪܘ܀ ܬܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܝܢ ܐܸ ܠܹ ܐ ܒܗܵ ܬ݂ܵ ܪ ܚܲ ܐ ܠ ܡܵ

ܕܲ
ܬ݂ ܥ ܐܝܼ ܨܵ ܚܠܝܼ ܘܲ

. هِ نوا بِهذِ تَ ، اغْ تّى النِّهايَةِ ، حَ ةٍ وَّ بِقُ وَ AR

TR wa-ḥlī ṣāī th ʿdamā l-ḥarthā b-hālēyn ethʿatarw.
EN and strongly, until the end, be enriched in these.
FR et avec force, jusqu'à la fin, enrichissez-vous de ces choses.

ܦ̄ܪܘ: ܬܲ
ܫ ܥ ܐܸ ܫܘܿ ܢ ܘܠܝܼ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܝܲ  ܚܲ ܕ ܢ ܘܲ ܘܿ ܟ݂ ܬ݂̈  ܦܫܵ ܦܘ ܕܢܲ ܨܲ ܝܼ

، لوا لِيَسوعَ مَّ تَجَ ، وَ مْ ياتِكُ حَ مْ وَ كُ سِ نْفُ وا بِأَ مّ تَ اهْ AR

TR ī ṣapw d-napshāthkhōn wa-d-ḥayaykōn w-l-ī shō  eshta(p)rw:
EN Be eager for your souls and your lives, and be made fair for Jesus,
FR Soyez attentifs à vos âmes et à vos vies, et soyez rendus beaux pour Jésus,

ܪܘ܀ ܡ̄ ܓܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܓܡܝܼ ܒ݂ܵ  ܝܵܢܹܗ ܛܵ ܒ݂ ܘܐܝܟ݂ ܨܸ

. لوا أَنْتُمْ مُ ، تَكْ ةُ لَ ةُ الكامِ الِحَ هُ الصّ تُ شيئَ يَ مَ ما هِ كَ وَ AR

TR w-aykh ṣevyānēh ṭāvā gmī rā a(n)tōn ethga(m)rw.
EN and as is his good and perfect will, may you be made perfect.
FR et selon sa volonté bonne et parfaite, soyez rendus parfaits.

ܪܝ: ܦܪܹܬ݂ ܠܡܵ ܫܸܲ
 ܘܠܐ 

ܬܲܝ ܐ ܐܝܼ
ܠܵ ܪܐ ܡܚܝܼ ܒ݂ ܓܲ

ܢܐ  ܐܸ

بّي؛ ضِ رَ لَمْ أُرْ ، وَ عيفٌ لٌ ضَ جُ أَنا رَ AR

TR en gavr mḥī lā ʾī taī  w-lā shaprēth l-mārī :
EN I am a weak man, and I have not pleased my Lord;
FR Je suis un homme faible, et je n'ai pas plu à mon Seigneur ;



ܪܘ܀ ܫ̄
ܪܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܘܿ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪܝܵܐ  ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܕܬܹ ܝܼ ܥܒ݂ ܒܲ

ܝ̈  ܒܢܲ

. مْ تُّ بَّ ثَ مْ تَ لِ يَسوعَ الرَّبِّ أَنْتُ مَ ، بِعَ يَّ يا بَنِ AR

TR b-naī  ba-ʿvī dtēh d-ī shō  māryā a(n)tōn ethra(sh)rw.
EN my sons, by the work of Jesus the Lord you have been established.
FR mes fils, par l'œuvre de Jésus le Seigneur, vous avez été établis.

ܪ: ܡܲ ܪܝ ܐܸ ܝܟ݂ ܕܡܵ ܐܲ ܐ  ܐܡܵ ܐ ܘܤܹ ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܢ 

ܩܢܘܿ ܡ ܬܸ
ܠܲ
ܐ 

ܠܵ

بّي، ما قالَ رَ ، كَ ةً فِضَّ ا وَ بً هَ نوا ذَ تَ قْ لا تَ AR

TR lā lam teqnōn da-hvā w-sēmā aykh d-mārī  emar:
EN Do not acquire gold and silver, as my Lord said,
FR N'acquérez pas d'or ni d'argent, comme mon Seigneur l'a dit,

ܪܘ܀ ܝܒ݁ ܝܢ ܤܲ ܗܹ ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܬܵ ܝܘܼ ܢܘܵ

ܪܩܘܼ ܘܥܵ ܘ ܡܤܲ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܘ

ما. روا فيهِ بِ اصْ ، وَ عَ التَّواضُ رَ وَ قْ بّوا الفَ بَلْ أَحِ AR

TR w-aḥevw msarqū w-ʿānwāyūtā wa-b-hēyn saybrw.
EN but love poverty and humility, and endure in them.
FR mais aimez la pauvreté et l'humilité, et persévérez en elles.

ܪܘ: ܗ̄ ܕܲ
ܙ ܝܼ ܐܸ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܵ ܢ ܚܤܵ ܦ ܡ̣

ܐ ܘܐܵ ܢܵ ܢ ܛܢܵ ܝ ܡ̣ ܢܲ ܒ̈

ا، دِ أَيْضً سَ نَ الحَ مِ ةِ وَ نافَسَ نَ المُ ا مِ ثيرً روا كَ ذَ ، احْ يَّ يا بَنِ AR

TR b-naī  men ṭnānā w-āp men ḥsāmā sagī  ezda(h)rw:
EN Sons, beware greatly of rivalry and also of envy,
FR Fils, gardez-vous grandement de la rivalité et aussi de l'envie,



ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܓ݁ܵ ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܪ܀ ܘܚܵ ܩܢܹܝܢ ܫܘܼ
ܝܼ ܘܡܲ ܓ݁ ܘܟܹܝܢ ܤܲ

ܪܘܼ ܡܥܵ ܬ݁ ܝܲ ܢ ܡ ܕܡ̣ ܒܲ

. أْخيرَ بِّبانِ التَّ يُسَ ا وَ ثيرً قينَ كَ وِّ فَ تَ ما يُعيقانِ المُ نَّهُ لِأَ  AR

TR ba-d-men myatrū mʿāwkēyn sagī  w-maqnēyn shūwḥār.
EN for they greatly hinder those who excel, and bring delay.
FR car elles entravent grandement ceux qui excellent, et apportent du retard.

ܪ: ܓ݂ܵ ܐ ܤ ܘܸ ܡܚܵ ܐ ܘܲ ܒ݁ ܕ ܠܠܸ ܘܒܸ݁ ܠܐ ܡܵ ܟ݂ ܢܐ ܤܲ ܛܢܵ

ا، قً لَ غْ هُ مُ رُ هِ تُظْ لْبَ وَ لِكُ القَ قاءُ تُهْ مْ ةُ الحَ نافَسَ المُ AR

TR ṭnān sakhl māwbed l-leb wa-mḥāwe sghār:
EN Foolish rivalry destroys the heart and shows it shut,
FR La rivalité insensée détruit le cœur et le montre fermé,

ܪ܀ ܓܲ
 ܫܲ ܚܬ ܡ

ܬܲ
ܠ

ܕܲ
ܝܐ 

ܢܵ ܛܵ ܘ ܤܵ ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ ܚܲ ܡ  ܚܤܵ ܘܲ

. لَ فَ نْ أَسْ لُ مِ عِ تَ ةٌ تَشْ طانِيَّ يْ ةٌ شَ وَ هْ دُ شَ سَ الحَ وَ AR

TR wa-ḥsām ḥashā hāw sāṭānāy da-l-taḥt mshagar.
EN and envy is a satanic passion that kindles from below.
FR et l'envie est une passion satanique qui s'allume par en bas.



ܪ: ܓܵ ܬ݂ ܫܘܼ
ܪ̈ܲ
ܡ ܫܲ ܐ ܡ ܘܚܵ ܢܹܗ ܫܵ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ  ܡܘܼ
ܪܵ
ܐܵܦ 

، مالِ جَ لٌ لِلْ ظٌ باطِ فْ تي حِ أْ ها يَ نْ ا، مِ ياءُ أَيْضً رِ بْ الكِ AR

TR āp rāmūthā menēh shāwḥā mshamrath shūgār:
EN Pride also, from it comes a vain keeping of beauty,
FR L'orgueil aussi : de lui vient une vaine garde de la beauté,

ܡܥܵܪ܀ ܕܠܐ ܨܘܼ  ܕܲ
ܗ̣̄ܝ
ܢܝܵܐ  ܒ݂ܵ ܩܪ ܐ ܡܲ ܠܗܵ

ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܘ

. وٍّ لُ بانٌ بِلا عُ يَ أَمامَ اللهِ قُرْ هِ وَ AR

TR w-ʿam alhā maqrvānyā (h)ī  da-d-lā ṣūmʿār.
EN and before God it is an offering without height.
FR et devant Dieu c'est une offrande sans hauteur.

ܕܵܪ:‏ ܝܢ ܒܩܹ ܪܡܹ
ܐ ܕܡܲ ܫܹ̈  ܐ ܒܝܼ ܫܹ̈  ܚܲ ܝܢ  ܠܹ ܠ ܗܵ ܒܲ

ܩ ܠܘܼ

، ةِ مَ لْ قي في الظُّ ةِ الَّتي تُلْ يرَ رِّ واتِ الشِّ هَ هِ الشَّ دَّ هذِ ضِ AR

TR l-w-qbal hālēyn ḥashē b-ī shē d-marmēyn b-qēdār:
EN Against these evil passions that cast one into gloom,
FR Contre ces mauvaises passions qui jettent dans les ténèbres,

ܪ܀
ܪܵ
 ܝܢ ܚܘܼ ܒܲ ܗ̣̄ ܝܹ̈ܐ ܕܝܵ  ܠܗܵ

ܐܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܦ ܢܼܵܘ ܬܪܹܝܢ ܫܘܼ ܩ

: يَّةَ رِّ بانِ الحُ يَّيْنِ يَهَ مالَيْنِ إِلهِ نوا جَ تَ اقْ AR

TR qnāw trēyn shūprē alhāyē d-yā(h)bayn ḥūrār.
EN gain two divine beauties that give freedom:
FR gagnez deux beautés divines qui donnent la liberté :



ܪ: ܪܨܵ ܕ݂ ܨܘܼ
ܚ̇ ܒܸܠܥܵ ܬܲ


ܪܵ
ܐ ܕ ܒܵ ܐ ܘܚܘܼ

ܬ݂ܵ  ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܪ݁ ܡܲ

، جيجٍ يانِ بِلا ضَ رِ نِ يَجْ يْ ، اللَّذَ ةَ بَّ المَحَ رَ وَ بْ الصَّ AR

TR marī khūthā w-ḥūbā d-rātaḥ belʿādh ṣūrṣār:
EN patience and love, which run on without clamour,
FR la patience et l'amour, qui courent sans clameur,

ܪ܀ ܝܒܵ ܩܢܵܘ ܤܘܼ ܘ ܘܲ ܟ݂ ܡ̄ ܬܲ
ܤ ܢ ܐܸ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܬ݂ ܥ ܐܝܼ ܢܵ ܡܝܼ
ܐܲ
ܘ

. نوا الثَّباتَ تَ اقْ ، وَ ما بِأَمانَةٍ هِ يْ لَ ئوا عَ اتَّكِ وَ AR

TR w-amī nāī th ʿlayhōn esta(m)khw wa-qnāw sūybār.
EN and lean on them faithfully, and gain endurance.
FR et appuyez-vous fidèlement sur elles, et gagnez l'endurance.

ܪ: ܡܲ ܙܲ
ܢ ܡ

ܟܲ
 ܪ̈ܦܘܗܝ ܗܵ ܓ݂ ܦܘܼ ܒ݂ ܣ ܕܲ

ܥܘ ܕܝܢ ܠܦܵܘܠܘܿ ܫܡܲ

: هِ لِ سائِ ذا في رَ نِّمُ هكَ عوا بُولُسَ الَّذي يُرَ مَ اسْ AR

TR shmaʿw d-yn l-pāwlōs da-b-pūghrpwhī  hākan mzamar:
EN Hear Paul, who sings thus in his letters:
FR Écoutez Paul, qui chante ainsi dans ses lettres :

ܪܘ܀ ܒܲ ܢܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܪܛܘ ܘܐܸ ܐ ܗܲ ܬ݂ ܘܼ ܟ݂ ܝܼ ܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܒܵ ܪ ܚܘܼ

ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܕ

دوا، دَّ تَشَ ، وَ عِ التَّواضُ ةِ وَ بَّ راءَ المَحَ ا وَ وْ عَ اسْ AR

TR d-vātar ḥūbā w-makī khūth harṭw w-ethganabarw.
EN pursue love and humility, and be strong,
FR poursuivez l'amour et l'humilité, et soyez forts,



ܪܝ: ܐ ܡܵ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܐ ܐ̄ܢܵܫ  ܙܹ

ܐ ܚܵ ܟܵܟ݂ ܠܵ ܕ ܡܘܼ
ܕܒܸܠܥܵ

بّي، دٌ المَسيحَ رَ عِ لا يَرى أَحَ نَّهُ بِدونِ التَّواضُ إِ فَ AR

TR d-belʿād mūkākh lā ḥāzē nāsh la-mshī ḥā mārī :
EN for apart from humility no one sees the Messiah my Lord,
FR car sans l'humilité nul ne voit le Messie mon Seigneur,

ܪ܀ ܫܲ
ܟܲ
 ܬ݂ ܛ ܘܠܐ ܡܸ ܘܫܲ

ܫܬܵ ܐ ܠܐ ܡܸ ܪ̈ܬ݂ ܬ݁ ܡܝܼ ܒܲ
ܘ

. لُحُ لا يَصْ بُتُ وَ ثْ قِ لا يَ وُّ فَ بِالتَّ وَ AR

TR w-ba-mī trth lā meshtāwshaṭ w-lā methkashar.
EN and by superiority he is not steadied or made fit.
FR et par la supériorité on n'est ni affermi ni rendu apte.

ܪ: ܥܲ ܤ ܢ ܠܡܸ ܘܿ ܨܒ݁ ܕܸܡ ܕܬܸ ܠܡܸ ܝ ܒܟ݂ ܢܲ ܢ ܒ̈ ܘܿ ܡܘ ܠܟ݂ ܐ ܤܝܼ ܫܵ ܢܝܼ

لوا، عَ لِّ ما تُريدونَ أَنْ تَفْ فًا في كُ دَ مْ هَ كُ سِ نْفُ لِأَ عوا  ، ضَ يَّ يا بَنِ AR

TR nī shā sī mw l-khōn b-naī  b-khlmedem d-teṣbōn l-mesʿar:
EN Sons, set yourselves an aim in all that you wish to do,
FR Fils, fixez-vous un but dans tout ce que vous voulez entreprendre,

ܪ܀ ܡܲ ܓ݂ ܢ ܡܸ ܪܝܼ ܡ̇ ܢ ܓܵ ܘܿ ܝܬ݁ ܪܝܐ ܗܘܸ ܗ ܕܡܵ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܠܬܸ
ܕܲ


. بيحِ الرَّبِّ لَّ لِتَسْ وا الكُ مّ يْ تُتِ لِكَ AR

TR da-l-teshbōḥtēh d-māry hweytōn gāmrī n meghmar.
EN that you may complete all for the praise of the Lord.
FR afin que, pour la louange du Seigneur, vous accomplissiez tout.



ܪ: ܬܲ ܐ ܢ ܠܡܹ ܘܿ ܬ݂ ܠܟ݂ ܐ ܐܝܼ ܒ݁ ܢ ܒܚܘܼ ܛܪܘܼ ܝܢ ܬܸ ܠܹ ܬ݂ܝ ܕܗܵ ܡܲ ܐܸ

بَحوا رْ مْ أَنْ تَ نُكُ كِ يُمْ ، فَسَ ةٍ بَّ حَ هِ بِمَ تُمْ هذِ ظْ فِ تى حَ مَ AR

TR emathī  d-hālēyn teṭrūn b-ḥūb ʾī th l-khōn l-mētar:
EN When you keep these in love, you will be able to win
FR Quand vous garderez ces choses dans l'amour, vous pourrez gagner

ܪ܀ ܥܬ݁ ܝܼ ܠܡܸ ܓ݁ ܢ ܘܤܲ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܡܲ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܢ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܝܘܼ

ا. دًّ ا جِ وْ نَ تَغْ ، وَ مْ كُ سِ نْفُ لِأَ ياةِ  نَ الحَ ةً مِ رَ فْ وَ AR

TR yūthrān ḥayē la-qnōmaykōn w-sagī  l-meʿtr.
EN an abundance of life for yourselves, and to grow very rich.
FR une abondance de vie pour vous-mêmes, et devenir très riches.

ܪܘ: ܫܦܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܘܒܹܗ ܐܸ

ܘܿ ܕܝܵܢܟ݂ ܗܲ ܐ ܡ ܐ ܢܗܸ ܚܵ ܥ ܡܫܝܼ ܫܘܿ ܝܼ

، لونَ مَّ تَجَ بِهِ تَ ، وَ مْ كُ دَ شِ رْ يَسوعُ المَسيحُ يَكونُ مُ AR

TR ī shō  mshī ḥā nhe mhadyānkhōn w-bēh ettashparw:
EN Jesus Christ will be your guide, and by him you will be made fair,
FR Jésus Christ sera votre guide, et par lui vous serez rendus beaux,

ܪܘ܀ ܫܲ  ܟ݂ ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܘܒܹܗ ܐܸ ܨܬ݁ ܐ ܬܪܝܼ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܘܿ ܝܟ݂ ܘܹ ܢܚܵ ܘܲ

. لونَ هَّ بِهِ تُؤَ ، وَ تَقيمَ ريقَ المُسْ مُ الطَّ يُريكُ وَ AR

TR wa-nḥāwēykhōn ʾūrḥā trī ṣt w-bēh ettakhsharw.
EN and he will show you the straight road, and by him you will be made fit.
FR et il vous montrera le chemin droit, et par lui vous serez rendus aptes.



ܪܘ: ܢܗܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܘܒܹܗ ܐܸ

ܘܿ ܪܟ݂ ܘ ܢܸܤܥܘܿ ܐ ܗ݀ ܚܵ ܥܡܫܝܼ ܫܘܿ ܝܼ

، نيرونَ تَ بِهِ تَسْ ، وَ مْ كُ دُ قِ تَ يَسوعُ المَسيحُ يَفْ AR

TR ī shō mshī ḥā hāw nesʿōrkhōn w-bēh ettanharw:
EN Jesus Christ will visit you, and by him you will be enlightened,
FR Jésus Christ lui-même vous visitera, et par lui vous serez éclairés,

ܪܘ܀ ܬܲ ܥ
ܬܲ
 ܬ݁ ܗܝ ܘܒܹܗ ܐܸ ܘ̈ ܠ ܟܹܐܢܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ

ܢ 
ܘܿ ܝܟ݂ ܕܲ

ܗܲ ܢ ܘܲ

. نونَ تَ بِهِ تَغْ ، وَ هِ قِّ بيلِ حَ مْ في سَ ديكُ يَهْ وَ AR

TR wa-nhadaykhōn ba-shvī l kēnāwhī  w-bēh ettaʿtarw.
EN and guide you in the way of his truth, and by him you will be enriched.
FR et il vous conduira dans la voie de sa vérité, et par lui vous serez enrichis.

ܪ:
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ ܘ ܚܵ ܢ ܒܪܘܼ ܘܼ ܕܪ̱ܟ݂
ܬܲ
ܕ 

ܥܲ
ܢ  ܘܿ ܡܟ݂

ܥܲ
ܐ  ܢܸܗܘܸ

، قِّ بِالحَ وحِ وَ كوهُ بِالرُّ رِ تّى تُدْ مْ حَ كُ عَ يَكونُ مَ AR

TR nehwe ʿamkhōn ʿad tadrkhūn b-rūḥā w-ba-shrār:
EN He will be with you until you reach him in the Spirit and in truth,
FR Il sera avec vous jusqu'à ce que vous l'atteigniez dans l'Esprit et dans la vérité,

ܪܝ܀ ܐ ܡܵ ܚܵ ܘܼ ܡܫܝܼ ܗ ܗ݀ ܛܠܬܹ ܢ ܡܸ ܘܿ ܟ݂ ܕܪܸܟ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܠܡܵ

بّي. مُ المَسيحُ رَ كُ كَ رَ ها أَدْ لِ نْ أَجْ ةِ الَّتي مِ غايَ لِلْ AR

TR l-mā d-adrekhkhōn meṭltēh hāw mshī ḥā mārī .
EN that for which the Messiah, my Lord, laid hold of you.
FR pour ce pour quoi le Messie, mon Seigneur, vous a saisis. »



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܪ:
ܪܲ
 ܫܲ ܡ ܘ ܬܸ ܚܲ ܗ ܘ ܬܹ ܘ̈

ܨܠܵ ܗܝ ܒܲ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ
ܪܸܟ݂  ܒܲ

، بَّتَ ثَ مَ وَ تَ خَ ، وَ هِ واتِ لَ كَ بَنيهِ بِصَ بارَ AR

TR barekh la-b-nāwhī  ba-ṣlāwtēh w-ḥatem w-sharar:
EN He blessed his sons with his prayers, and sealed and confirmed them,
FR Il bénit ses fils par ses prières, et les scella et les affermit,

ܪ܀ ܗܲ ܙܲ
ܦ ܘ ܠܸ

ܐܲ
ܢܝܵܢ  ܕܠܐ ܡܸ

ܕܲ
ܐ 

ܬܹ̈
ܐ ܝܼ ܓ݁ ܘܤܲ

. دٍ دَ ةً بِلا عَ ثيرَ اتٍ كَ رّ رَ مَ أَنْذَ مَ وَ لَّ عَ وَ AR

TR w-sagī tē da-d-lā menyān alep w-zahar.
EN and taught and warned them many times, without number.
FR et les instruisit et les avertit bien des fois, sans nombre.

ܪ: ܬܲ
ܟܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܩ ܗ̄ ܙܲ

 ܘܗܝ ܚ̣ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ̈ ܚܲ ܝܼ̈ܐܐ ܩܕܵܡ  ܕ ܗܲ ܝܟ݂  ܐܲ

، رَ ظَ انْتَ ا وَ يًّ ائِهِ كانَ قَوِ بّ حينَ أَمامَ أَحِ رِ الفَ كَ AR

TR aykh hadī  qdām ḥabī vāwhī  ḥzaq (h)wā w-katar:
EN Like the glad ones before his beloved he was strong and waited,
FR Comme les joyeux devant ses bien-aimés, il fut fort et attendit,

ܪ܀ ܬ݁ ܩܲ
ܢ ܟܠ  ܠܬ݁ܐ ܡ̣ ܐ ܢܩܝܼ ܪܚܵ ܢ ܐܘܼ ܐ ܠܗܘܿ ܘܸ ܢܚܵ ܕܲ

. ةٍ دَ قْ لِّ عُ نْ كُ فَّ مِ ا أَخَ ريقً مْ طَ ريَهُ لِيُ AR

TR da-nḥāwe l-hōn ʾūrḥā nqī lt men kul qatr.
EN to show them a way lighter than every knot.
FR pour leur montrer un chemin plus léger que tout nœud.



ܪ: ܢܗܲ ܐ ܫܪܸܐ ܘܡܲ ܐ ܗܵ
ܬܵ ܩܘܼ ܕܝܼ ܠ ܙܲ ܝܼ ܫܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܥܵ ܒܡܸ

، يُضيءُ نُ وَ كُ وَ يَسْ رِّ ها هُ بيلِ البِ في نِهايَةِ سَ AR

TR b-menʿā da-shvī l zadī qūtā hā shre w-manhar:
EN At the end of the path of righteousness, see, he dwells and shines,
FR Au terme du sentier de la justice, voici, il demeure et resplendit,

ܪ܀ ܐܲ ܟܸܐ ܘܚܵ ܗܝ ܡܤܲ ܘ̈ ܒ݂ܵ ܩ ܪ ܥܸ
ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܗܝ ܕܢܸܪܕܵܘܿ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ

ܘ

طاهُ. عَ بَنوهُ خُ بَ تْ قُبُ أَنْ يَ رْ يَ رُ وَ ظِ تَ نْ يَ وَ AR

TR w-la-b-nāwhī  d-nerdāōn bātar ʿeqvāwhī  msake w-ḥāar.
EN and he waits and watches for his sons to follow in his steps.
FR et il attend et veille que ses fils suivent ses traces.

ܪ: ܗܲ ܟ ܘܢܵ ܐ ܤܡܝܼ ܐ ܗܵ ܢܛܵ ܝܬ݁ ܒܹܗ ܩܸ ܠܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܫܲ ܐܝܢ  ܠܡܸ ܒܲ



، يُضيءُ ريحُ وَ تَ وَ يَسْ ، ها هُ بَ عْ يْثُ لا رُ ، حَ لامِ اءِ السَّ ينَ في مِ AR

TR ba-l-meyn shaynā d-layt bēh qenṭā hā smī k w-nāhar:
EN In the haven of peace, where there is no dread, see, he rests and shines,
FR Dans le havre de paix, où il n'y a pas de crainte, voici, il repose et resplendit,

ܪ܀ ܡܫܵ ܠܲ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
 ܬܲ ܐ  ܡܹ ܗܝ ܪ̈ܚܝܼ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ

ܢ  ܘܙܸܠ ܠܗܘܿ
ܓ݂ܵ ܡ ܘܲ

نوا. كُ اءَ إِلى أَبْوابِهِ لِيَسْ بّ حِ عو بَنيهِ الأَ يَدْ وَ AR

TR wa-mghāwzel l-hōn la-b-nāwhī  rḥī mē tarāwhī  la-mshār.
EN and calls his beloved sons to his doors, to dwell there.
FR et il appelle ses fils bien-aimés à ses portes, pour y demeurer.



ܪ: ܕܲ
ܗܲ ܕ ܡ

ܟܲ
ܩ  ܗ ܤܠܸ ܪܬܹ ܘܿ ܐܓ݂ ܡ ܬܹ

ܥܲ
ܡ  ܠܹ

ܡ ܥܵ ܝܲ ܢ  ܡ̣

ا، مً رَّ كَ هِ مُ مولَتِ دَ بِحُ عِ رِ العالَمِ صَ نْ بَحْ مِ AR

TR men yam ʿālēm ʿam tēghōrtēh sleq kad mhadar:
EN From the sea of the world he went up with his cargo, honoured,
FR De la mer du monde il monta avec sa cargaison, honoré,

ܪ܀ ܓ݁ ܪ ܘܡܲ
ܐܲ
 ܐ ܚܵ ܒ݁

ܪܲ
ܐ  ܒܵ ܗܝ ܒܚܘܼ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܐܠܦܵ ܘܠܸ

، مْ ثَّهُ حَ رَ وَ هِ ةٍ سَ ظيمَ ةٍ عَ بَّ حَ لِّمَ بَنيهِ بِمَ عَ لِيُ وَ AR

TR w-lelpā da-b-nāwhī  b-ḥūbā rab ḥāar w-magr.
EN and to teach his sons in great love he kept watch and urged them on,
FR et pour instruire ses fils dans un grand amour il veillait et les pressait,

ܪ: ܚܤܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܗ ܘܠܐ ܐܸ ܪܚܹ ܗ̇ ܠܐܘܼ ܗܛܵ

ܪܲ
ܛܘܼ  ܪܡܘܼ

ܬܲ
ܕܠܐ 

روا، صِّ لا يُقَ هِ وَ ريقِ يِ إِلى طَ رْ ا في الجَ وْ راخَ تَ يْ لا يَ لِكَ AR

TR d-lā tarmūṭū rahṭāh l-ʾūrḥēh w-lā ettaḥsar:
EN that they not slacken in running to his way, and not fall short,
FR afin qu'ils ne relâchent pas leur course vers son chemin et ne soient pas en défaut.

ܪ܀ ܒܲ ܢܲ
ܓܲ
ܗܝ ܡ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܠܲ

ܢܵܛ  ܢ ܩܘܼ ܠ ܡ̣ ܗ̇ ܠܥܸ ܡܵ ܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. عُ بَنيهِ جِّ ، يُشَ هادِ دَ الجِ ، بَعْ هِ تِ دَ نِهايَ نْ عِ وَ AR

TR wa-b-shūlāmāh l-ʿal men qūnāṭ la-b-nāwhī  mganabar.
EN and at its end, beyond the contest, he gives his sons courage.
FR et à son terme, par-delà le combat, il donne du courage à ses fils.



ܪ: ܚܲ ܘ
ܟ ܘܐܸܫܬܵ ܡܲ ܗ ܤ̣ ܪܚܹ ܬ݂ ܐܘܼ ܪܕܝܼ ܝܵܐ ܕܡܲ

ܪܵ
ܢ ܐ̄ܚ ܐܘܵ ܒܵ

، لَ هَّ تَمَ راحَ وَ تَ هِ اسْ ريقِ رى طَ جْ نْ مَ ةِ مِ خيرَ ةِ الأَ لَ حَ رْ في المَ AR

TR bāwān ḥrāyā d-mardī th ʾūrḥēh smak w-eshtāwḥar:
EN In the last stage of the course of his road he rested and lingered,
FR À la dernière étape de la course de son chemin il se reposa et s'attarda,

ܪ܀ ܒܲ ܟ݂ ܪ ܡܲ ܗܵ ܗܝ ܘܙܘܼ ܘ̈ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܐ ܠܟܸܢܫܵ ܪܚܵ ܒ݂ ܐܘܼ ܝܸ ܘܛܲ

. مْ هُ رَ أَنْذَ ةِ بَنيهِ وَ ماعَ ريقَ لِجَ أَ الطَّ يَّ هَ وَ AR

TR w-ṭayev ʾūrḥā l-kenshā da-b-nāwhī  w-zūhār makhbar.
EN and he made ready the way for the company of his sons, and gave them warning.
FR et il prépara la route pour la troupe de ses fils, et leur donna un avertissement.

ܪ: ܚܤܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܢ ܠܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܒ݂  ܥܩܸ ܒܲ

ܐ  ܕܹ
ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ

، رُ صِّ بَ أَبينا لا يُقَ قِ عُ عَ بَ تْ نْ يَ مَ AR

TR aynā d-rādē ba-ʿqev avūn lā mettaḥsar:
EN Whoever follows the heel of our father will not fall short,
FR Quiconque suit le talon de notre père ne sera pas en défaut,

ܪ܀ ܟ݁ ܥܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪܹܗ ܘܠܵ ܥ ܡܵ

ܪܲ
 ܚ ܠܐܘܼ

ܪܲ

ܗ ܦܵ ܡܹ

ܥܲ
ܘ

. لا يُعاقُ بِّهِ وَ قاءِ رَ هُ يَطيرُ لِلِ عَ مَ وَ AR

TR w-ʿamēh pāraḥ l-ʾūraʿ mārēh w-lā methʿakr.
EN and with him flies to meet his Lord, and will not be hindered.
FR et avec lui vole à la rencontre de son Seigneur, et ne sera pas retardé.



ܪ: ܡܲ ܟ݂ ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܢ ܠܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܟ݂ܵܬ  ܪ̈ ܘܼ ܛ ܒܕ݂ ܗܸ

ܪܵ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܐܲ

، نُ زَ بُلِ أَبينا لا يَحْ ري في سُ نْ يَجْ مَ AR

TR aynā d-rāheṭ b-d-w-rkhāt avūn lā mettakhmar:
EN Whoever runs in the paths of our father will not be saddened,
FR Quiconque court sur les chemins de notre père ne sera pas attristé,

ܪ܀ ܩܲ

ܬܲ
ܤ ܕܹ̈ܐ ܘܠܐ ܡܸ  ܝܼ ܐ ܥܬ݂ ܒܹ̈ ܚ ܒܛܘܼ ܢܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ ܡܸ ܡܹ

ܥܲ
ܘ

. رُ قَ تَ لا يُحْ ةِ وَ تيدَ راتِ العَ يْ ريحُ في الخَ تَ هُ يَسْ عَ مَ وَ AR

TR w-ʿamēh mettnī ḥ b-ṭūbē ʿthī dē w-lā mestaqar.
EN and with him will rest in the good things to come, and will not be despised.
FR et avec lui se reposera dans les biens à venir, et ne sera pas méprisé.

ܪ: ܗܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܗ ܠܵ ܬܹ̈
ܥܵ ܦܤܵ ܒܲ

ܪ 
ܘܲ ܐ ܕܫܵ ܝܢܵ

ܐܲ


، رُ ثُ هِ لا يَعْ واتِ طُ نْ يَثِبُ في خُ مَ AR

TR aynā d-shāwar ba-psāʿātēh lā mettahar:
EN Whoever leaps in his steps will not stumble,
FR Quiconque bondit dans ses pas ne trébuchera pas,

ܪ܀ ܡܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܝܹ̈ܐ ܘܠܐ ܡܸ  ܚܲ ܡ  ܤܵ ܐ ܒܘܼ ܕܹܲ

ܩܲ
ܗ ܡ ܡܹ

ܥܲ
ܘ

. رُ رَّ لا يُمَ ياةِ وَ رِ الحَ طْ حُ بِعِ سَ هُ يُمْ عَ مَ وَ AR

TR w-ʿamēh mqada b-w-sām ḥayē w-lā mettamar.
EN and with him will be anointed with the perfume of life, and will not be made bitter.
FR et avec lui sera oint du parfum de vie, et ne sera pas rendu amer.
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ܪ:‏ ܚܦܲ
ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܗ ܠܵ ܬܹ̈  ܠܦܵܢܘܵ ܪ ܡܲ ܢ ܕܢܵܛܲ ܟܠܡ̇

زى، هُ لا يُخْ ظُ تَعاليمَ فَ نْ يَحْ لُّ مَ كُ AR

TR klmn d-nāṭar malpānwātēh lā mettaḥpar:
EN Everyone who keeps his teachings will not be put to shame,
FR Quiconque garde ses enseignements ne sera pas couvert de honte,

ܪ܀ ܪܡܲ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܪ ܘܠܵ ܥܲ ܙ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܝܢ ܠܵ ܒܹܕ ܠܗܹ
ܕܥܵ ܘܲ

. رُ رَّ لا يُمَ رُ وَ غَّ لُ بِها لا يُصَ مَ نْ يَعْ مَ وَ AR

TR wa-d-ʿābēd l-hēyn lā mettazʿar w-lā methmarmar.
EN and whoever does them will not be made small or made bitter.
FR et qui les accomplit ne sera ni rabaissé ni rendu amer.

ܪ:‏ ܪܡܲ ܡܲ ܟ݁ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܗ ܠܵ ܒܲ

 ܗܝ ܒܠܸ ܘ̈ ܠܵ ܒ݂ ܡܸ ܘܿ ܬ݁ ܐ ܕܢܸܟ݂ ܝܢܵ
ܐܲ


، مُ لَ هِ لا يُظْ بِ لْ هِ في قَ ماتِ لِ تُبُ كَ نْ يَكْ مَ AR

TR aynā d-nekhtōv melāwhī  b-lebah lā methkmarmar:
EN Whoever writes his words in his heart will not be darkened,
FR Quiconque écrit ses paroles dans son cœur ne sera pas assombri,

ܗܡܝܘ

TR hmyw
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